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ВСТУП 

Актуальність теми дослідження 

Технічна термінологія є основою для точного обміну знаннями в сучасному 

світі, особливо у галузі інженерної механіки, яка охоплює широкий спектр 

процесів: від розробки складних механічних систем до їх експлуатації. 

Англійська мова, що є домінуючою у технічній комунікації, часто стикається із 

проблемами перекладу на українську через семантичні, культурні та структурні 

відмінності. Особливу складність становить адаптація таких термінів, як 

displacement, strain та stress, що мають різні контекстуальні значення в обох 

мовах. 

Проблема стає ще більш актуальною в умовах інтеграції України до 

міжнародного науково-технічного простору, де точність перекладу є запорукою 

ефективного співробітництва. Водночас недосконалість стандартів перекладу та 

обмежене використання автоматизованих інструментів ускладнюють процес 

адаптації технічної термінології. 

Мета та завдання дослідження 

Мета дослідження полягає у вивченні особливостей перекладу термінів 

інженерної механіки з англійської на українську мову та розробці практичних 

рекомендацій для стандартизації цього процесу. 

Для досягнення цієї мети поставлені такі завдання: 

1. Окреслити основні підходи до перекладу технічних термінів. 

2. Виявити проблеми калькування та їхній вплив на точність перекладу. 

3. Дослідити вплив контексту та культурних особливостей на адаптацію 

термінології. 
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4. Проаналізувати ефективність використання автоматизованих 

перекладацьких систем. 

5. Розробити глосарій ключових термінів інженерної механіки. 

Об’єкт і предмет дослідження 

Об’єкт дослідження — англомовна термінологія інженерної механіки. 

Предмет дослідження — лінгвістичні та методологічні особливості 

перекладу цієї термінології з урахуванням контекстуальних та семантичних 

аспектів. 

Методи дослідження 

Для вирішення поставлених завдань використано такі методи: 

1. Лінгвістичний аналіз — для вивчення термінологічної структури. 

2. Порівняльний аналіз — для зіставлення англомовних термінів із їхніми 

українськими відповідниками. 

3. Контекстуальний аналіз — для визначення впливу ситуації на вибір 

перекладацького рішення. 

4. Метод стандартизації — для розробки рекомендацій щодо перекладу. 

5. Статистичний аналіз — для оцінки частоти використання термінів у 

технічній літературі. 

Теоретичне і практичне значення роботи 

Теоретичне значення роботи полягає у формуванні нових підходів до 

перекладу термінів інженерної механіки, враховуючи специфіку їхньої 

адаптації. 
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Практичне значення дослідження полягає у створенні глосарія, який може 

бути використаний у перекладацькій діяльності, а також у розробці 

рекомендацій для фахівців. 
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АНОТАЦІЯ 

Метою цієї магістерської роботи є аналіз викликів та особливостей перекладу 

термінології інженерної механіки з англійської мови українською та 

запропонування ефективних стратегій для досягнення термінологічної 

узгодженості та точності. 

У межах магістерської роботи поставлено наступні завдання: 

• виявити лексичні, граматичні та семантичні особливості термінології 

інженерної механіки, які впливають на процеси перекладу; 

• дослідити методи перекладу технічних термінів, включаючи прямий 

переклад, трансформації та локалізацію; 

• вивчити роль міжнародних стандартів, таких як ISO, у гармонізації 

інженерної термінології між мовами; 

• проаналізувати вплив сучасних технологій, таких як CAT-tools та системи 

нейронного машинного перекладу, на переклад текстів інженерної механіки; 

• розробити рекомендації для покращення якості та ефективності перекладу 

термінології інженерної механіки українською мовою. 

Об’єктом дослідження є англомовна термінологія інженерної механіки. 

Предметом дослідження є методи, виклики та технології, пов’язані з 

перекладом англомовних термінів інженерної механіки українською мовою. 

Теоретичне значення роботи полягає у всебічному аналізі принципів і методів 

перекладу технічних термінів, що сприяє розвитку теорії перекладу та практик 

управління термінологією. Дослідження розглядає інтеграцію міжнародних 

стандартів і технологічних інструментів у професійній перекладацькій 

діяльності. 
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Щодо практичного значення, результати роботи можуть бути використані в 

професійній перекладацькій практиці для підвищення якості перекладу 

технічних текстів, а також у навчанні перекладачів і термінологів. Розроблені 

рекомендації та проаналізовані кейси можуть бути застосовані у подальших 

дослідженнях та практичних проєктах у сфері технічного перекладу. 
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